BEBEEX Tl ZEW

BENik

A HIREE
REZOET (i ) HEE
F [ 2 AR I P 45 HH Al S

2013 - EhiF

v
>SZ S
FEVRPIT DR
NEW PERSPECTIVES
IN TRANSLATION STUDIES

EH: EAR <R

B3k (FERL) BEXT R

N “EtHA” BRmEFE “RERE - RENRFEHEER
WK EE T R RZE R

WEEX AR “XE” 1 “BRE" HRAMFE
ICEEERNEI. FEREE
BEARIEEHM A THFRE SEERR

PO AR USRS it



T IR

T TG
et AR R

B EmEE e e

I T e
nomell 8 s =" &S ALEE ET

HE BT e -*

FF— N EEm



BT
]439 BT L
NEW PERSPECTIVES

IN TRANSLATION STUDIES

TR EER SR

Pl eie i V| DN ) e o



EHER&KE (CIP) #iE

VRSB . 58 1A / M BOR . LR T4, — .
PO AR S fAt . 2013. 10

ISBN 978 —7—220—09036—3

1. .0 . Q%G fiF— e
V. DH315. 9—53

rp [ AR P CIP Bedid% 7 (2013) 4 253147 5

YIYUAN XINTAN

FIE (FHERE
HEHR LR g

DT 2 oo %E

M HCRT T

SRR XT X

AL EN il =8 fLkn

MIERAT | e T R 2 5
[ Bl http: //www. scpph. com

http: //www. booksss. com. cn
E-mail: secrmebs{ (@ mail. sc. eninfo. net
KATHRAL 55 35| (028) 86259459 86259455

Bh ¥ AR LG | (028) 86259524

IR DU ek R B 55 1434 BR 2y ]
Ef Hil AT 4 B EN 55 A3 BR BT 4 )
DT IANEE 210mm X 285mm
Efl o 14
I 7L 4
&2 4 330 TF
i w 2013 4F 10 A4 1 I
£l " 2013 4F 10 HAE 1 BRI
45 52 ISBN 978—7—220—09036—3
i #r 28. 00 JC
BB - ZRELE

A P B R R ) S IR T I FR A
3G (028) 86259624



BREMERX TN ZEM

Ve ope o

(BIEMEBE)20FL AN, ERA(PERFFE), HEER ILF
TR, MINEHFRZED, DNGEAZNEEZ RN BEHEFER. XZ
W SEA. SR, #RE. #EEMFER (FRHBE)EARAA
B0 re o R0 T (3 ) BUAR R L o T R LT R R
EYFREMR L, B X EME#, MAR: (1) www.wanfangdata.com.cn
(2) http:/www.cnki.net

(BRHB)BENAFESNIABEEFZERKEGE

g-#0a) # X Et-

A_M02F) NAE HgH

BB WA ERERREAE KI898
DO D10 56 A 2 S0 E % B

% : 610101

HiF: (028) 85541236 13568859555

fEE: (028) 84480030

KITHIE: (028)86259459 86259155

WG yiyuangxintan@163.com

=

LA CiF a7 ) LR R 09 AL A 1 4 AR A 28 W 24 14 4%
EF, QAT SERSHIEEA BAP RGO d iR, DR
AR

WA Ak, EH A S BAGH L IARIEE S0 AR, R
ACALA G A U . ik (R Hid) s, MAREAR

YA &




PRy

FAN TN SIS st

BRI : (A KGES S A 5D

B —
BRA

F 4w

ElER =N

&t
Fhife &
k%

#HAR
L.

HREBEPE(E: £ %
(A K EHEHF)

wm =
MR A5
AT KR
FLA R
BE %
R B
g R
A EA

et T E
WeeR HAF
FRE FOF
¥ X GA
B k¥
(&) &Nz

B %
b 8- o
FAE
HET
IHR
ik %

EREP
K H

P

Oz
LA
FER
£ L
F K 3%
7K S

W HAk FEW FFACFR)
HHREFB)
REFCGETM)




(R A /.
iﬂ

A
\
%/nmn

i



Vi e % Y ek Y A K A w “
X« ")’Wﬁﬂ'ﬁ”ﬂ A W %R
Al R wk g il R
Qb ‘Jw\»ﬁ. by 4 £ L ¥ L
KRR
SRR £
vk sl R (c%ﬁu‘f«ﬁ%v 3 Wb |

%9 G

waﬁ &R (g

oA AR

G | K PPN AW
W EB T N B EURFEI T
Ve 28 RS B b 1S



i§ I.'“Léiiﬂ'x .4ﬁiésjf%%z .

SEREDH
PO 148 B T AEH20124F % ARAES i a1 I § j\‘"j‘—‘ﬁ’f‘lili"i'%i‘lij?;/ﬁib\, 2012412 H 1 H AE WY Ui K 27 il e £
X %17, FoFHRFERDP AL 1)(1.» AT MF 23, WA RBUTHAE M RE R EY |57
ARES EE, WIERBEARE. FF52K K%*; JU’EIHX_ fEMRAE, WIAFHEISKEERNE “KIiF

BERT K (BFpadrisl) FMHoL, WIERBESRKRFERTERELE ., BFESHNLEREZILTORA

f,’J | ‘ ﬁ

FENED.: IMéﬁ TES
RN8: IMWEK?%ﬂm

e ——————

B ABRE A4 T 12 3 W W lle it RO 1

FHRT:
At
TREF012FEEEFR 20124E12H1H, )1 BPESCERR 22K
U114 B T4 22 201245 FE 4 2 ol U )1 5 I B vk S0 S
SN BB LA R B EHE . DU BRSO RS B F L . BPRSCBR T A B R
SR DI A 0 P 25 B W 5 4 B A A B SIS SR, A
T “PEHISCE R 12 AR B 2R R BRRZE ", I

ROEUTHE A R R J5 1 % 4 o oA



201349 H , i P4 BR AR B 200, P ACiE 201346 H20H , e 1 FBHZ K~ 51 [ i 2 e
REETRID, I’Lildﬁiﬂjtf%‘—’%I}“Ji“"—?«’r}'ﬁﬁj’f't’\‘ EAERATEF4F, B RSCHR ERF T, Mmla Ry e, mit
BEEBEEAE T ORT CATTL SEif =, RN EFRHLA AR, (FsuHis) &) F% Bl 7R E

=
A ShENEEBE A TECN R E RN BT 5 A

BT

::a/)iﬁﬂ'gf £

onal Svmposium on Hongloumeng Medeo trar

20011, PERSCEAE A % B 5 o 2 A BRI B L0 063 G R £ 26 (4
W) FArT MEERTA.



Hox

CONTENTS

by

M BT PIGIFE “CRERE": BBERIFIEHE s % o (2)
BRI P EAT S TR -eeveererermmerrnnii e %L (10)
%%ﬁg (ﬁ%g&__» i%thjé{l “35‘}:‘” mﬁ%ﬂﬁ ....................................... ,ﬁg:ﬁ (20)
5« JA5E: BIIREBUBFIT coroeerrerroremrmrmmiiiii i e FhimE& (27)
IR B ITEFRAL «ovvevermrrermnremmminiiiii i mitd (38)
BT S IE R AIMGAJIRE ccveeeeerrersereormmmmiii e I £ (44)
POE B AN E BRI ATERS «rcevveerrmmeirnniiiiin, Ba% FE£T (49)
SR S5 BOR MR ST T L AEBHIR P I RE T v eveerrererrreie M # (53)
NZEF

EH (TR BT IEMEIS oo vrverremmrerm e E£EXW (60)
ES™SGR: (ERITERTY DURMINRBFIT coovreerreremrmermmmiin., kEF (70)
B SRR T (EFEIEST) RUE AT ICAHTEE cooveeereemennmmienseinnnnna B’ B (79)
FEl N T S PR ST [OJii S5 R L (1980—2011)  wevererensrmnsrsnrnneninniniiinenins WHEH (87)
WHEIRNIE S0 RIF—O T2 0 (RFRE) - 2 BRE FhEE (95)
(PR @) BANFERARNI BT —— T IIRERTEE evveeereeeeeenns AR ATR| (103)
MEFIEE (HEEE (H—)) W8EERLRARENEE - 4848 & 4 (108)
B Q IR AZR WA E—— FLTigiR (7 Q IEAEY ERMIZRTG vevvvrerreeeenns 2FE F fu (114)
SCIERRSR

PRAR SCHR BRI AR (B R ELAE -+ vvvevrrmrerre e HER (122)
WA d “N% O “IHE" BIERFIBIE oo, F %3+ (131)
RHHIESIEIL, B TRTEE v e #  # (139)

572 BE B A BT R IR T 5 A SRR AHRR
 PAPII AN B AR RERSLEE P +evreneereeererenrnaserientta st e k3 (147)



AT 1) B P B8 o} O AR) R TR EE A ) +vvvevoevnrmonsiotmmnarinniuesensnnassorannes ¥ (155)

WA S CATTI i . R BB BT oviveovs sanburnmssarasinvatnssnsgiinss vos B8 (162)
(E253730

BBl R 2 TR RAE AR B B B L BHIRAETG weeeeeerrennneneeenininnninenas £ J& (168)
B B BT s i el e e stk s i 2 ¥ (174)
AR B bl A S MR st f e e e R e kEZ (179)

==

BT AR TR B S B IRIITGY +vvvesnrerosereoasiinarssnnannemninnsaranans 2EE (186)
%Eﬁ%*mﬂ&%éﬂﬁﬁ?%%&&ﬁﬁﬁﬁ ....................................... £ i (193)
M EERENE ELBRBRIFRBIR o occvverrrrrriisraiiiiiiintensiessisannen, #2% (198)
it

MATBATRE S B P B BB R MTT %%

LT A Y R [ ST + v vvevrone s e yj{_;@ @grrgfr (204)
'ﬁ%)'l%i—?&r%iﬁ_k ............................................................ % ST (209)

PP I 2 AT T IO 40 180 () i 152 5 8
e e e YR L TR S e T R R S R C R S e B (215)



CONTENTS

Translation Theory

Wei Yuan and His Compilation of An [llustated Treatise on the Maritime Nations

............................................................................................. ZHANG Xu ( 2 )
On C-E Translation Principles of Traditional Chinese Philosophical Classics =+ 2e2+» GUO Shangxing ( 10 )
On the Tianxia ( Under Heaven) Concept in John C. H. Wu’s English Translation of Classic of the Way and Virtue
.......................................................................................... WEN Junchao ( 20 )
Marrying a Sister in The Book of Changes: A Study on Translation Purpose — +++++==++=- SUN Yingchun ( 27 )
On Translator’s Right of Choice  se=serseseererressetcatantitannnttnticnnsanencencenens YING Yuanma ( 38 )
Schema Theory and Syntactic Linearity in Sight Translation = +eecsreeresssersccncccncncacenes WANG Jun ( 44 )
The Negative Transfer of Chinese Thinking Patterns on Chinese — French Translation
........................................................................... GE Jingling & LI Meiping ( 49 )
Translation-oriented Comparative Study of the Article and Numeral reeseeereeereceneeee e CHEN Tao ( 53 )
Translation of Literature and Art
On Strategies Employed in Chinese Translation of Shelley’s Ode to the West Wind
.......................................................................................... GU Zhengkun ( 60 )
Translating for Targeted Readers; Annotation and Adaptation in the Chinese Translation of Joyce’s Ulysses
....................................................................................... ZHANG Meifang ( 70 )
Reading Bilingual Parallel Texts of Life and Death Are Wearing Me Out From a Comparative Stylistics Perspective
................................................................................................ SHAO Lu ( 79)

Overview of Domestic Research on English Translation of Tang Poems (1980 =2011) -~ HU Xiaoying ( 87 )
On the Language Features of Children’s Rhyme and its Chinese-English Translation: A Review of Isaac Taylor

Headland’s Chinese Mother Goose Rhymes —++++=+==sss2sss JIN Yan, YANG Fengjun & LI Zaihui ( 95 )
Contrastive Analyses and Appreciation of Two English Versions of Moonlight Over the Lotus Pond: Based on Functional

Equivalence =++s++sssssssessnmiinnsetamiiiiiieiiai e DU Junming & HE Dashun (103)

Application of Domestication and Foreignization in the C-E Translation of Back to Couniry Life

................................................................................. JIN Huiyuan & JIN Jin (108)
Ah Q Strayed into Japanese: What is Lost in The True Story of Ah Q Translated by lonue Kobai

.................................................................................... LI Yiwen & LI Xu (114)



Translation Studies of Concrete Evidences

On Logical Thinking in Translating Government Doctuiments  *»+strsssesersiisnisisanceess BIAN Yanyao (122)
A Study on the Expressions of Obligation and Responsibility and Their Translations in Legal Texts
Lol e el e e e e e el e e LI Kexing (131)
On Discovery, Naming and C-E Translation of the South China Sea Islands ¢tssrssserreensnnenas LIAN Yi (139)
Research on Training Mode of Talents for Translation Program at Undergraduate Level in Independent Colleges on the
Basis of Its Present Situation: Taking CISISU as an Example = +rtsecereeneee i YUE Dayan (147)
English Equivalents in the Chinese — English Dictionary: A Corpus Perspective *«++=s+=x+2+ Hugo Tseng (155)
How to Prepare for CATTI'S English Translation Tests for Levels 2 and 3 Translators =e=«:=c=ese+ LU Min (162)

Approach to Translation Techniques

Structure and Translation Techniqﬁes of Engineering Terms in Professional Field of Centrifugal Separation of Uranium

Sidipes torhteeneiba i s g et s LS S oo s e i s e s LIYi (168)
Discussing on Translation Techniques of Nuclear Technical English =rxrtessrreerenneriencenann LAN Yang (174)
Naming of Military Aircrafts and Their Translations =+:ttsstsesersesarnnnasernnananss SHEN Yufang (179)

Advertising Translation

A Study on Translation of Poetic Advertisements from the Perspective of PMEP  =+»xseee. WU Chunrong (186)

Cosmetics Trademark Translation; An Analysis from the Perspective of Translation Aesthetics

............................................................................................. WANG Shuai (193)
Trademark Translation from the Perspective of Aesthetic Psychology of Chinese Consumers

.......................................................................................... GONG Yunhua ( 198 )

Scope of Translation Studies

Analyzing MTI Teaching from the Application of Translation Theory in Translation Practice: Based on the Case Study
of Jinsha Site-MuSeum === ssssseratescatetuaunncntnnnnaossancassas LUO Fengting & LI Xinxin (204)

Mr Qian Gechuuan’s Basic English Extension Movement in China «=++esecrreresesneeceinsn YANG Hong (209)

On Understanding and Translating of the Network News under the Critical Discourse Analysis Perspective; Taking the

News of Japan's “purchase” of Diaoyu Islands as an Example <essecevecrncivicinicancens QI Yanhua (215)



DL P @

cw Perspectives in Translation Studies

RS T
Translation Theory

M “EHEBH” BIgE CREREE" . IR RS S5
13 T 97 2 LR ) B T

Rhe (HTEZR) #FAPR “XTF" WEE

5 - Hgk: BFEHEOPR

IERH MR AL

P T 2 5 R 3 R O ) R 30

DU B4 7 200 DU BRI RS

5k 1) 5 B0 R 0 LB 9 B LA R+ ) R



VR T 2013 5 5 48

New Perspectives in Translation Studies

M bR BlgiE CRE R
BRI Gt PRI 2 5 48

OK Mo (RAIBRFRAX¥K MWM¥ 350108)

[# E) ALKAZAAROFIREGFFER, FRFEARTBELAKIGERE, 440
HEARBFARBATCBMNRANELER, FRARE CFERBAL) FLEREEFHHORE A,
XFEEAMRIAAEH GG F A B, SRR E%iF, 23N EEAEEHS5, Fit#ki
8 AL 7y AT 3IHT

(XEiA] #E, A, %F, ARK

Abstract With insight into modern translation theories, this paper uses the descriptive approach to in-
vestigate through the development of the compilation of An lllustrated Treatise on the Maritime Nations and cer-
tain Buddhist sutras by Wei Yuan (1794 —1857), a renowned cultural elitist and compiler from Hunan. The

major focus of the discussion is on the role of patron, the status of compiler’s invisibility and the main contents

and features of Wei’s compilation, and its cultural impact upon China’s early modernization process.

Key words Wei Yuan, patronage, compilation, modernization
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